
 
（ポルトガル語） 

NOTIFICAÇÃO DE ALTERAÇÃO DO INQUILINO E OUTRAS ALTERAÇÕES 
県営住宅入居者等異動届 

 

Ano(年)_______ Mês(月)_____Dia(日)_____ 

Ilmos. Srs.  

Governador da província de Shizuoka                   静岡県知事 

Diretor Geral da Corporação Pública “Shizuoka-ken Jūtaku Kyōkyū Kousha”  静岡県住宅供給公社理事長 

 

C o n j u n t o 
Habitacional 
住 宅 名 

Nome do Danchi 団地 

Bloco nº 棟        Apto n° 号 

N o m e 
(Completo) 
入 居 者 氏 名 

○印  
 

T e l e f o n e 
電 話 番 号 

Residencial 自宅： 

Celular 携帯： 

  

Notifico conforme a seguir a(s) seguinte(s) mudança(s): 次のとおり異動が生じたので、届け出ます。 

１ Nascimento 出生 
Nome (completo)氏名 

Data de nascimento 生年月日 

Relação com 
o aplicante 

続柄 

Sexo 

性別 

Ano         Mês         Dia 
年           月            日 

 
Homem 男 
Mulher 女 

Nacionalidade (País) 本籍（国籍）  

Nome (completo)氏名 
Data de nascimento 生年月日 

Relação com 
o aplicante 

続柄 

Sexo 

性別 

Ano         Mês         Dia 
年           月            日 

 
Homem 男 
Mulher 女 

Nacionalidade (País) 本籍（国籍）  

Documentos à anexar : Atest. de residência, etc., que comprove o nascimento.  (添付書類) 戸籍抄本、住民票等出生を証明する書類 

 
２ Alteração do Nome 氏名の変更  

Nome 
Atual 
新氏名 

フリガナ Nome 
Anterior
旧氏名 

Nome 

氏名 Nome 氏名 

Nome 
Atual 
新氏名 

フリガナ Nome 
Anterior
旧氏名 

Nome 

氏名 Nome 氏名 

Documentos à anexar : Atest. de residência, etc., que comprove a alteração do nome.  (添付書類) 戸籍抄本、住民票等氏名の変更を証明する書類 

 
３ Mudança de residência 転出 ・ Falecimento 死亡      Circular o que se enquadra 

    転出・死亡  該当するものを○で囲む 

Mudança 

転出 

Falecimento 

死亡 

Nome (completo)氏名 Relação com 
o aplicante 

続柄 

Data de ocorrência   
転出(死亡)年月日 

 
Ano         Mês        Dia 
年           月           日 

Mudança 

転出 

Falecimento 

死亡 

Nome (completo)氏名 Relação com 
o aplicante 

続柄 

Data de ocorrência 
転出(死亡)年月日 

 
Ano         Mês        Dia 
年           月           日 

Documentos à anexar : Atestado de residência, atestado de óbito, etc., que comprove a mudança ou o falecimento. 

(添付書類) 戸籍抄本、住民票、死亡診断書等転出又は死亡を証明する書類 


